
Moshe’s Prayer at the Sea (A Pesach Special) 

 Introducing the Challenge

1) שמות פרק יד פסוקים ט–יז (פרשת בשלח) 
וַיּרְִדְּפוּ֨ מצִרְַ֜יםִ אחַרֲֵיהםֶ֗ וַיַּשִּׂ֤יגוּ אוֹתםָ֙ חֹנִ֣ים עַל־הַיּםָ֔ כָּל־סוּס֙ רֶכֶ֣ב פּרְַעהֹ֔ וּפרָָשָׁ֖יו וחְֵילוֹ֑ עַל־פִּי֙ החִַֽירֹת֔ לִפְנֵ֖י 
׀ נסֹעֵַ֣ אחַרֲֵיהםֶ֗ וַיִּֽירְאוּ֙ מְאֹ֔ד וַיּצִעְֲקוּ֥  בּעַַ֥ל צְפןֹֽ׃ וּפרְַעהֹ֖ הִקְרִ֑יב וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽי־יִשׂרְָאֵ֨ל אתֶ־עֵינֵיהםֶ֜ והְִנּהֵ֥ מצִרְַ֣יםִ 
בְנֵֽי־יִשׂרְָאֵ֖ל אֶל־יְקוָֽק׃ וַיֹּאמרְוּ֮ אֶל־מֹשׁהֶ֒ המֲִֽבְּלִ֤י אֵין־קְברִָים֙ בּמְצִרְַ֔יםִ לְקַחתְָּ֖נוּ למָוּ֣ת בּמִַּדְבּרָ֑ מהַ־זֹּאת֙ עָשִׂ֣יתָ 
לָּ֔נוּ להְוֹצִיאָ֖נוּ ממִּצִרְָֽיםִ׃ הֲלֹא־זהֶ֣ הַדָּברָ֗ אֲשׁרֶ֩ דִּבּרְַ֨נוּ אֵלֶ֤יָ במְצִרְַ֙יםִ֙ לֵאמרֹ֔ חֲדַ֥ל ממִֶּ֖נּוּ וְנעַַֽבְדָה֣ אתֶ־מצִרְָ֑יםִ 
כִּ֣י טוֹ֥ב לָ֙נוּ֙ עֲבֹ֣ד אתֶ־מצִרְַ֔יםִ ממִּתֵֻ֖נוּ בּמִַּדְבּרָֽ׃ וַיֹּ֨אמרֶ מֹשׁהֶ֣ אֶל־העָםָ֮ אַל־תִּירָ֒אוּ֒ התְִֽיצְַּבוּ֗ וּרְאוּ֙ אתֶ־יְשׁוּעתַ֣ 
יהְוֹהָ֔ אֲשׁרֶ־יעֲַשׂהֶ֥ לכָםֶ֖ הַיּוֹ֑ם כִּ֗י אֲשׁרֶ֨ רְאִיתםֶ֤ אתֶ־מצִרְַ֙יםִ֙ הַיּוֹ֔ם לֹ֥א תסִֹ֛פוּ לרְִאתֹםָ֥ עוֹ֖ד עַד־עוֹלםָֽ׃ יְקוָ֖ק 
יִלּחָםֵ֣ לכָםֶ֑ וְאתַּםֶ֖ תּחַרֲִשׁוּֽן׃ וַיֹּ֤אמרֶ יְקוָק אֶל־מֹשׁהֶ֔ מהַ־תּצִעְַ֖ק אֵלָ֑י דַּבּרֵ֥ אֶל־בְּנֵי־יִשׂרְָאֵ֖ל וְיסִּעָֽוּ׃ וְאתַּהָ֞ הרֵָם֣ 
אתֶֽ־מַטְָּ֗ וּנְטהֵ֧ אתֶ־יָדְָ֛ עַל־הַיּםָ֖ וּבְקָעהֵ֑וּ וְיָבֹ֧אוּ בְנֵֽי־יִשׂרְָאֵ֛ל בּתְוְֹ֥ הַיּםָ֖ בַּיַּבָּשׁהָֽ׃ וַאֲנִ֗י הִנְנִ֤י מחְַזֵּק֙ אתֶ־לֵ֣ב 


מצִרְַ֔יםִ וְיָבֹ֖אוּ אחַרֲֵיהםֶ֑ וְאכִָּבְדָה֤ בְּפרְַעהֹ֙ וּבכְָל־חֵילוֹ֔ בּרְִכְבּוֹ֖ וּבְפרָָשָֽׁיו׃

The Egyptians gave chase to them, and all the chariot horses of Pharaoh, his riders, and his 
warriors overtook them encamped by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-zephon. As 
Pharaoh drew near, the Israelites caught sight of the Egyptians advancing upon them. Greatly 
frightened, the Israelites cried out to Hashem. And they said to Moses, “Was it for want of 
graves in Egypt that you brought us to die in the wilderness? What have you done to us, taking 
us out of Egypt? Is this not the very thing we told you in Egypt, saying, ‘Let us be, and we will 
serve the Egyptians, for it is better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness’?” 
But Moses said to the people, “Have no fear! Stand by, and witness the deliverance which 
Hashem will work for you today; for the Egyptians whom you see today you will never see 
again. Hashem will battle for you; you hold your peace!” Then Hashem said to Moses, “Why do 
you cry out to Me? Tell the Israelites to go forward. And you lift up your rod and hold out your 
arm over the sea and split it, so that the Israelites may march into the sea on dry ground. And I 
will stiffen the hearts of the Egyptians so that they go in after them; and I will gain glory through 
Pharaoh and all his warriors, his chariots, and his riders.


2) רש׳׳י שמות פרק יד פסוק טו 
להְַארֲִיְ בּתְִפִלּהָ,  עתַּהָ  עתֵ  לֹא  לוֹ הַקָּבָּ"ה,  אמָרַ  עוֹמֵד וּמתְִפַּלֵּל,  מֹשׁהֶ  שׁהֶָיהָ  למְִּדָנוּ  תצעק אלי.  מה 


שֶׁיִּשׂרְָאֵל נתְוּנִין בּצְרָָה )מכילתא(.

 WHEREFORE CRIEST THOU UNTO ME? — there is no mention that he prayed מה תצעק אלי
to God concerning this, but this teaches us that Moses stood in prayer. Whereupon the Holy 
One, blessed be He, said to him, “It is no time now to pray at length, when Israel is placed in 
trouble”.


3) השגות הרמב׳׳ן על ספר המצוות מצוות עשה ה 
ומה שדרשו בספרי ולעבדו זה תלמוד ד"א זו תפלה אסמכתא היא או לומר שמכלל העבודה שנלמוד 
תורתו ושנתפלל אליו בעת הצרות ותהיינה עינינו ולבנו אליו כעיני עבדים אל יד אדוניהם…ואם אולי 
יהיה מדרשם בתפלה עיקר מן התורה נמנה אותו במנינו של הרב ונאמר שהיא מצוה לעת הצרות 


שנאמין שהוא יתברך ויתעלה שומע תפלה והוא המציל מן הצרות בתפלה וזעקה, והבן זה:

And that which our Sages expounded in the Midrash, “and to serve Him means to study; 
another explanation: it refers to prayer,” is either an (asmachta) rabbinic allusion, or a statement 
meaning that as part of our service of G-d we should study His Torah and pray to him in times 
of duress, and that our eyes and hearts should be towards Him, as the eyes of slaves are upon 
their masters… and if, perhaps, this interpretation oft he Sages regarding prayer is really a 
statement that the commandment to pray is of Torah origin, Maimonides should count it 
and clarify that it applies in times of suffering, that we believe that He is our G-d and 
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hears our prayers and it is G-d who rescues us from our struggles with prayer and crying 
out, and understand this. 

   Answer #1: Ask Not What G-d Can Do, Ask What You Can Do

4) רמב׳׳ן על התורה שמות פרק יד פסוק טו 
ורבותינו אמרו (מכילתא כאן) שהיה משה צועק ומתפלל, והוא הנכון, כי לא ידע מה יעשה, ואף על פי 
יודע איך יתנהג, כי הוא על שפת הים והשונא רודף  לא היה  לו השם ואכבדה בפרעה, הוא  שאמר 
ומשיג, והיה מתפלל שיורנו ה' דרך יבחר וזה טעם מה תצעק אלי, שהיית צריך לשאל מה תעשה ואין 

לך צורך לצעוק, כי כבר הודעתיך ואכבדה בפרעה, ולא סיפר הכתוב צעקת משה, כי הוא בכלל ישראל:

And our Rabbis have said that it was Moses who was crying and praying. This is the correct 
interpretation. Moses was at a loss concerning what he was to do. Although G-d had told him, 
And I will be honored through Pharaoh, he did not know how to conduct himself at that 
moment when he was at the edge of the sea and the enemy was pursuing and overtaking 
[them]. He therefore prayed that G-d should instruct him in the manner that he should choose. 
This then is the meaning of Wherefore criest thou unto Me? meaning: “You should have asked 
what to do, and there is no need for you to cry, since I have already informed you, And I will be 
honored through Pharaoh.” Now Scripture did not relate that Moses was crying out to G-d, 
because he is included among Israel, [of whom it was already written above in Verse 10: And 
the children of Israel cried out unto the Eternal].


 Answer #2: The Nation Was Already Praying!

5) שמות רבה פרק כא פסיקתא ד 
אמָרַ רַבִּי יהְוּדָה בּרַ שָׁלוֹם בְּשׁםֵ רַבִּי אֶלעְָזרָ, בָּשׂרָ וָדָם אםִ בָּא עָנִי לוֹמרַ דָּברָ לְפָנָיו אֵינוֹ שׁוֹמעֵַ הֵימֶנּוּ, אםִ 
בָּא עָשִׁיר לוֹמרַ דָּברָ, מִיָּד הוּא שׁוֹמעֵַ וּמְקַבְּלוֹ, אֲבָל הַקָּדוֹשׁ בּרָוְּ הוּא אֵינוֹ כןֵ אֶלָּא הכַֹּל שׁוִָין לְפָנָיו…תֵּדַע 
תְּפִלּהָ  כּתְִיב (תהלים צ, א):  בּמְשׁהֶ  שׁכֶּּתָוּב בּעְָנִי,  מהַ  בּוֹ  כּתָוּב  הַנְּבִיאִים  כָּל  שֶׁל  רַבּןָ  משׁהֶ  שׁהֶרֲֵי  לְָ 
למְשׁהֶ אִישׁ הָאֱלֹהִים, וּבעְָנִי כתְִיב (תהלים קב, א): תְּפִלּהָ לעְָנִי כִי יעֲַטףֹ וְלִפְנֵי ה' יִשְׁפְֹּ שִׂיחוֹ. זוֹ תְּפִלּהָ 


וְזוֹ תְּפִלּהָ, להְוֹדִיעֲָ.

Rabbi Yehuda bar Shalom said in the name of Rabbi Elazar, when it comes to mere humans of 
flesh and blood, if a poor individual should approach to say something one pays him no heed, 
but if a wealthy individual approaches to say something, he is immediately heard and 
accepted.  However, the Holy One, blessed be He does not operate this way; rather, all are 
equal before G-d…Know that behold! Regarding Moshe, the teacher of all prophets, it is 
written the same thing as is written regarding a poor individual.  Regarding Moshe, it is stated 
Psalms 90:1), “A prayer of Moses, man of G-d,” and regarding a poor person it is written 
(Psalms 102:1): “A prayer of the impoverished person, when he is enwrapped (in distress), and 
pours forth his prayer before G-d.”  This is termed prayer and that is termed prayer, to inform 
you that all are equal regarding prayer before G-d.


6) שמות פרק יד פסוק י 
׀ נסֹעֵַ֣ אחַרֲֵיהםֶ֗ וַיִּֽירְאוּ֙ מְאֹ֔ד וַיּצִעְֲקוּ֥ בְנֵֽי־יִשׂרְָאֵ֖ל  וּפרְַעהֹ֖ הִקְרִ֑יב וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽי־יִשׂרְָאֵ֨ל אתֶ־עֵינֵיהםֶ֜ והְִנּהֵ֥ מצִרְַ֣יםִ 


אֶל־יְקוָֽק׃

As Pharaoh drew near, the Israelites caught sight of the Egyptians advancing upon them. 
Greatly frightened, the Israelites cried out to Hashem.


7) תלמוד בבלי מסכת תענית דף טו עמוד א 
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וְאוֹמרֵ חוֹתמְֵיהןֶ. עַל הרִָאשׁוֹנהָ הוּא אוֹמרֵ: ״מִי שׁעֶָנהָ אתֶ אַברְָהםָ בּהְרַ המַּוֹרִיּהָ הוּא יעֲַנהֶ אתֶכְםֶ וְיִשׁמְעַ 
בְּקוֹל צעֲַקַתכְםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ. בּרָוְּ אתַּהָ ה׳ גּוֹאֵל יִשׂרְָאֵל״. עַל הַשְּׁנִיּהָ הוּא אוֹמרֵ: ״מִי שֶׁענָָה אתֶ אבֲוֹתֵינוּ 


עלַ יםַ סוּף הוּא יעֲַנהֶ אתֶכְםֶ וְיִשׁמְעַ קוֹל צעֲַקַתכְםֶ הַיּוֹם הַזּהֶ, בּרָוְּ אתַּהָ ה׳ זוֹכרֵ הַנִּשׁכְּחָוֹת״.

And he recites at the end of all of these six blessing their unique conclusions. For the 
conclusion of the first blessing: Redeemer of Israel, he recites: He Who answered Abraham on 
Mount Moriah (see Genesis 22:11–18), He will answer you and hear the sound of your cry on 
this day. Blessed are You, Lord, Redeemer of Israel. For the second blessing, to which he adds 
the verses of Remembrances, he recites: He Who answered our forefathers at the Red Sea 
(see Exodus 14:15–31), He will answer you and hear the sound of your cry on this day. Blessed 
are You, Lord, Who remembers the forgotten.


8) שמות רבה פרק כא פסיקתא ד 
 ְ וּכתְִיב (שמות יד, י): וַיּצִעְֲקוּ אֶל ה', התִחְִיל משׁהֶ אףַ הוּא מתְִפַּלֵּל לִפְנֵי המַָּקוֹם, אמָרַ לוֹ הַקָּדוֹשׁ בּרָוּ


הוּא למְשׁהֶ, מהָ אתַּהָ עוֹמֵד וּמתְִפַּלֵּל, כְּברָ התְִפַּלְּלוּ בָּנַי וְשׁמָעַתְִּי תְפִלּתָןָ, שֶׁנֶּאמֱרַ: מהַ תּצִעְַק אֵלָי.

And it is written, “And they cried out to Hashem,” Moses began (praying), for he should also 
pray to G-d.  (But) the Holy One, Blessed be He said to Moses, “Why do you stand in prayer? 
My children have already prayed and I have heard their prayer,” as it is written, “Why do you 
cry out to me?”


 Additional Sources

תלמוד בבלי מסכת סוטה לז עמוד א 
 ְ מַארֲִי וְאתַּהָ  בַּיּםָ  טוֹבעְִים  יְדִידַיי  הוּא  בּרָוְּ  הַקָּדוֹשׁ  לוֹ  אמָרַ  בּתְִפִלּהָ  מַארֲִיְ  מֹשׁהֶ  הָיהָ  שׁעָהָ  בְּאוֹתהָּ 
בּתְִפִלּהָ לְפָנַי אמָרַ לְפָנָיו רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלםָ וּמהָ בְּיָדִי לעֲַשׂוֹת אמָרַ לוֹ דַּבּרֵ אֶל בְּנֵי יִשׂרְָאֵל וְיסִּעָוּ וְאתַּהָ הרֵָם 


אתֶ מַטְָּ וּנְטהֵ אתֶ יָדְָ וְגוֹ׳

At that time, Moses was prolonging his prayer. The Holy One, Blessed be He, said to him: My 
beloved ones are drowning in the sea and you prolong your prayer to me? Moses said before 
Him: Master of the Universe, but what can I do? God said to him: “Speak to the children of 
Israel that they go forward. And you, lift up your rod and stretch out your hand” (Exodus 14:15–
16).
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